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BRUKSOMRÅDE 

BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (dråpetellere med deoksykolatreagens) brukes ti l presumptiv differensiering av 
pneumokokker fra andre grampositive kokker ved hjelp av galleløselighetstesten.  

SAMMENDRAG OG FORKLARING 

Natriumdeoksykolat er et salt av raffinert gallesyre og kan brukes i lavere konsentrasjoner enn andre salter av gallesyrer.  Det er 
løselig i vann og lyserer pneumokokkceller som behandles med en oppløsning på 10 %.  Galleløselighetstesten kan utføres ved å 
ti lføre natriumdeoksykolatløsningen ti l en cellesuspensjon eller direkte ti l kolonier i en blodagarskål .
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Hver dråpeteller er ti l én dags bruk etter at ampullen er knust.  

PROSEDYREPRINSIPPER 

Galleløselighetstesten er basert på observasjonen at celler med Streptococcus pneumoniae lyserer når de behandles med en 10 %-

oppløsning av natriumdeoksykolat, mens andre streptokokker og grampositive kokker ikke er galleløselige. Lysering forekommer 
fordi galleløselige organismer inneholder en autolyttisk amidase som, når den aktiveres av gallesaltene, spalter båndet mellom 
alanin og muraminsyre i celleveggen.
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REAGENSER 

BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers inneholder 0,5 mL av en 10 % vannholdig løsning av natriumdeoksykolat. 

Adv arsler og forsiktighetsregler: 

Ved in vitro-diagnostisk bruk. 

Dette produktet inneholder tørr naturgummi. 

Følg egnede laboratorieprosedyrer ved håndtering og kassering av smittefarlige materialer.  Unngå kontakt med huden. Skyll godt 
med vann hvis det søles. 

Oppbev aringsinstruksjoner: Oppbevares i romtemperatur ved 15 – 30 °C. Beskyttes mot lys. 

Produktforringelse: BD BBL Denne reagensen er hermetisk forseglet i en ampulle som beskytter løsningen mot kjemisk ustabilitet 
frem til utløpsdatoen. Det kan forekomme noe flokkulering av reagensen ved temperaturer under 23 °C.  Dette er ikke en indikasjon 

på forringelse av reagensen. Sørg imidlertid l ikevel for at reagensen holder en minimumstemperatur på 23 °C før bruk for å 
eliminere flokkulering. 

PROSEDYRE 

Materiale som følger med: BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers. 

Nødv endige materialer som ikke følger med: Supplerende vekstmedier, reagenser, kvalitetskontrollorganismer og 
laboratorieutstyr etter behov for denne prosedyren. 

Testprosedyre og resultater: 

Hold reagensdråpetelleren vertikalt, og RETT SPISSEN BORT FRA DEG. Ta tak i midten med tommel og pekefinger, og klem 

forsiktig for å knuse ampullen i dråpetelleren. Forsiktig: Knus ampullen nær midten bare én gang. Ikke manipuler 
dråpetelleren ytterligere, siden plasten kan punktere og det kan oppstå skade.  Dunk bunnen noen ganger mot bordflaten. Når 
du er klar ti l å bruke dråpetelleren, snur du den for å dispensere reagensen dråpe for dråpe på en praktisk måte.  

A.  Metode for direkte koloni  

1. Plasser 1 dråpe med reagens direkte på en godt isolert 18 – 24 t-koloni. 

2. Inkuber skålen, med agarsiden vendt nedover, ved romtemperatur i 15 min.  

3. Undersøk kolonien for forekomst. Flatgjøring eller forringelse av kolonien er typisk for et positivt resultat.  

B. Reagensglassmetode 

1. Tilsett 1,0 mL steril 0,85 % saltløsning i et 13 x 100 mm reagensglass. 

2. Klargjør en tung suspensjon (cirka 1,0–2,0 McFarland-standard) av testorganismen. Bland i vorteksblander i 10 sekunder 
for å få en jevn suspensjon. Juster om nødvendig suspensjonen ti l nøytral pH. 

3. Fordel suspensjonen i to 13 x 100 mm reagensglass (0,5 mL/glass). Merk et av reagensglassene med Test og det andre 
med Kontroll. 

4. Tilsett 10 dråper (0,5 mL) steril 0,85 % saltløsning i reagensglasset som er merket med Kontroll.  

5. Tilsett 10 dråper med deoksykolatreagens i reagensglasset som er merket med Test. 

6. Bland begge reagensglassene forsiktig. 

7. Inkuber ved romtemperatur i 15 min. 

8. Sammenlign Test-resultatet med Kontroll-løsningen. Hvis Test-løsningen er klar og mindre turbid enn Kontroll -løsningen, 
er resultatet positivt. Hvis Test-løsningen er l ik Kontroll-løsningen, er resultatet negativt. 

Kv alitetskontroll for brukere: 

1. Positive (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) og negative (Enterococcus faecalis ATCC 29212) kontroller skal kjøres 
samtidig med organismen som skal testes. 





2 

Kvalitetskontrollkrav må utføres i samsvar med gjeldende lokale og/eller nasjonale forskrifter eller godkjenningskrav og labo ratoriets 
standardprosedyrer for kvalitetskontroll. Det anbefales at brukeren ser den aktuelle CLSI-veiledningen og CLIA-forskriftene for riktig 
kvalitetskontrollpraksis. 

BEGRENSNINGER VED PROSEDYREN 

Bruk 18–24 t-kulturer for å sikre at du får nøyaktige resultater. Det kan oppstå falskt negative resultater ved bruk av eldre kulturer.
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Det kan oppstå falskt negative resultater med metoden for direkte koloni hvis reagensen inneholder flokkulerende materiale.  Du må 
derfor påse at reagensen holder en minimumstemperatur på 23 °C før bruk.  

Hvis pH-verdien ikke justeres ti l nøytral før deoksykolatreagensen ti lsettes i reagensglassmetoden, kan det oppstå falskt negative 
resultater som følge av utfell ing av reagensen.
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Hvis det kun forekommer delvis klaring med reagensglassmetoden, skal det utføres en andre bekreftende test ved å bruke et 
BD Pneumoslide-prøvesett eller BD Taxo P-skåler. 

EGENSKAPER VED UTFØRELSEN
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Downie, Stent og White testet 25 stammer (19 jevne, 6 ujevne) pneumokokker med flere fortynninger av 10 % deoksykolatsyre ved å 

bruke reagensglassmetoden og rapporterte følgende resultater. Lignende resultater ble oppnådd for alle testede stammer, med unntak 
av én ujevn stamme som ga et positivt resultat ved en fortynning på 1:20.  

 Endelig fortynning 

 1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600 1:3200 1:6400 

10 % deoksykolatsyre + + + + + + - 

n = 24        
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Teknisk service og støtte for BD Diagnostics: ta kontakt med din lokale BD-representant eller gå ti l www.bd.com/ds. 
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